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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2018/219 

(2018. gada 23. janvāris) 

par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par siltumnīcefekta 
gāzu emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu sasaisti 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 192. panta 1. punktu saistībā ar 218. panta 6. punkta 
otrās daļas a) apakšpunktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu (1), 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Padomes Lēmumu (ES) 2017/2240 (2) 2017. gada 23. novembrī tika parakstīts Nolīgums starp 
Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par siltumnīcefekta gāzu emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu sasaisti  
(“nolīgums”), ņemot vērā tā vēlāku noslēgšanu. 

(2)  Emisiju ierobežošanas un tirdzniecības sistēmas ir politikas instrumenti, ar kuriem izmaksefektīvi samazina 
siltumnīcefekta gāzu emisijas. Tiek paredzēts, ka emisiju ierobežošanas un tirdzniecības sistēmu sasaiste dos 
iespēju plašākā mērogā noteikt oglekļa cenu, palielinot emisiju samazināšanas izdevību skaitu un uzlabojot 
emisijas kvotu tirdzniecības izmaksefektivitāti. Izveidot labi funkcionējošu starptautisku oglekļa tirgu, augšupēji 
sasaistot emisijas kvotu tirdzniecības sistēmas (“ETS”), ir gan Savienības, gan starptautiskās sabiedrības ilgtermiņa 
mērķis, jo tas ir veids, kā izpildīt klimata jomā izvirzītos uzdevumus, tostarp saskaņā ar Parīzes Nolīgumu par 
klimata pārmaiņām. 

(3)  Nolīgums būtu jāapstiprina. 

(4)  Lai sasaistītu Šveices ETS ar Savienības ETS, ir būtiski, lai Šveices ETS aptvertu aviāciju. Lai gan Šveices ETS vēl 
neaptver aviāciju, Šveices Konfederācija strādā pie noteikumiem, kas tās ETS attiecinātu uz aviāciju. Nolīgumam 
nebūtu jāstājas spēkā, kamēr nav ieviesti minētie noteikumi un grozīta nolīguma I pielikuma B daļa, lai atsauktos 
uz minētajiem noteikumiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Nolīgums starp Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par siltumnīcefekta 
gāzu emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu sasaisti (3). 
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(1) 2017. gada 12. decembra piekrišana (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta). 
(2) Padomes Lēmums (ES) 2017/2240 (2017. gada 10. novembris) par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu 

Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par siltumnīcefekta gāzu emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu sasaisti  
(OV L 322, 7.12.2017., 1. lpp.). 

(3) Nolīgums ir publicēts OV L 322, 7.12.2017., 3. lpp. kopā ar lēmumu par tā parakstīšanu. 



2. pants 

1. Padomes priekšsēdētājs norīko personu vai personas, kas ir tiesīgas Savienības vārdā apmainīties ar nolīguma 
21. pantā paredzētajiem ratifikācijas vai apstiprināšanas instrumentiem, lai paustu Savienības piekrišanu uzņemties 
nolīguma saistības (1). 

2. Par Savienības apstiprināšanas instrumentu paziņo tikai tad, kad Šveices Konfederācijā ir stājušies spēkā 
nepieciešamie noteikumi, ar kuriem tās ETS attiecina uz aviāciju, un ir attiecīgi grozīta nolīguma I pielikuma B daļa. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2018. gada 23. janvārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
V. GORANOV  
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(1) Nolīguma spēkā stāšanās dienu Padomes Ģenerālsekretariāts publicēs Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 



REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/220 

(2018. gada 9. februāris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regulu (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības 
Muitas kodeksu (1), un jo īpaši tās 57. panta 4. punktu un 58. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2658/87 (2) pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu 
piemērošanu, nepieciešams pieņemt noteikumus par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 9. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 
9. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp. 
(2) Padomes 1987. gada 23. jūlija Regula (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 

7.9.1987., 1. lpp.). 



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 9. februārī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Nodokļu politikas un muitas savienības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Stephen QUEST  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija  
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Mehāniska ierīce (t. s. manuālais izkliedētājs), 
kas sastāv no tērauda konstrukcijas, ar aude­
klu izklātas plastmasas tvertnes, kuras til­
pums ir aptuveni 60 litri, rotācijas izkliedētāja 
apakšā un divām pneimatiskām riepām. 

Tā ir paredzēta mēslojuma, smilšu, sēklu, sāls 
utt. izkliedēšanai (izsmidzināšanai/izkaisīša­
nai, izmantojot rotāciju). Izkliedes daudzumu 
var regulēt ar rokturi. Tā ir piemērota regulā­
rai lielu platību apstrādei. 

Sk. attēlu (*). 

8424 89 70 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras 1., 3.c) un 6. vispārīgo interpretācijas no­
teikumu, 84. nodaļas 2. piezīmi un KN kodu 8424, 
8424 89 un 8424 89 70 formulējumu. 

Ierīce atbilst pozīcijas 8424 aprakstam (smilšu un sāls 
izsmidzināšana) un pozīcijas 8432 aprakstam (minerāl­
mēslu izkliedētājs un sējmašīna). To nevar klasificēt sa­
skaņā ar XVI sadaļas 3. piezīmi, jo tā neveic vienu gal­
veno funkciju. Ievērojot 84. nodaļas 2. piezīmi, ierīces, 
kas atbilst vienam vai vairākiem aprakstiem pozīcijās 
8401–8424 un vienlaikus atbilst vienam vai vairākiem 
aprakstiem pozīcijās 8425–8480, klasificē nevis otrās, 
bet gan pirmās minētās grupas attiecīgajā pozīcijā (šajā 
gadījumā pozīcijā 8424). 

Ierīci var izmantot gan kā lauksaimniecības vai dārzko­
pības ierīci, kas minēta apakšpozīcijā 8424 82, gan kā 
citādas ierīces, kas minētas apakšpozīcijā 8424 89. Ņe­
mot vērā tās īpašības, neviena no minētajām funkcijām 
nav uzskatāma par ierīces galveno funkciju XVI sadaļas 
3. piezīmes nozīmē un neviena no abām apakšpozīci­
jām nav uzskatāma par tādu, kas nodrošina precīzāku 
aprakstu. Tādējādi ierīce ir klasificējama apakšpozīcijā, 
kurai ir lielākais kārtas skaitlis. 

Tāpēc ierīce ir klasificējama ar KN kodu 8424 89 70 kā 
citādas mehāniskas ierīces šķidrumu vai pulverveida 
vielu izsmidzināšanai vai izkliedēšanai. 

(*)  Attēls pievienots tikai informācijai.  
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2018/221 

(2018. gada 15. februāris), 

ar ko attiecībā uz Eiropas Savienības references laboratoriju transmisīvajām sūkļveida 
encefalopātijām groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 999/2001 un Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 882/2004 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 22. maija Regulu (EK) Nr. 999/2001, ar ko paredz noteikumus 
dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (1), un jo īpaši tās 23.a panta m) punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko 
veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku 
veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem (2), un jo īpaši tās 32. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regula (EK) Nr. 882/2004 nosaka vispārīgos uzdevumus, pienākumus un prasības Eiropas Savienības (ES) 
references laboratorijām pārtikas un dzīvnieku barības un dzīvnieku veselības jomā. Izraudzītās ES references 
laboratorijas, tostarp references laboratorijas attiecībā uz transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām (TSE), ir 
uzskaitītas minētās regulas VII pielikumā. 

(2)  Regula (EK) Nr. 999/2001 nosaka ES references laboratoriju attiecībā uz TSE un tās konkrētos uzdevumus. 

(3)  Sakarā ar Apvienotās Karalistes paziņojumu, kas sniegts saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 50. pantu, 
attiecībā uz TSE izraudzītās ES references laboratorijas darbība tiks pārtraukta 2018. gada 31. decembrī; šī 
laboratorija patlaban atrodas Apvienotajā Karalistē. 

(4)  Ir nepieciešams uzturēt ES references laboratoriju attiecībā uz TSE, lai nodrošinātu TSE diagnostikas metožu 
augsto kvalitāti un uzticamību, kā arī to vienotu piemērošanu visā Savienībā. Tāpēc Komisija 
2017. gada 29. maijā publicēja uzaicinājumu iesniegt pieteikumus, lai veiktu atlasi un izraudzītos ES references 
laboratoriju attiecībā uz TSE. Pēc atlases procedūras pabeigšanas par ES references laboratoriju attiecībā uz TSE 
būtu jāizraugās Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d'Aosta (IZSPLVA) un Istituto Superiore 
di Sanità (ISS) konsorcijs, kuru vada pirmais minētais institūts. 

(5)  Tāpēc Regula (EK) Nr. 999/2001 un Regula (EK) Nr. 882/2004 būtu attiecīgi jāgroza. 

(6)  Lai izvairītos no ES references laboratorijas attiecībā uz TSE darbības traucējumiem un lai nule izraudzītajai ES 
references laboratorijai būtu pietiekami daudz laika darbotiesspējas sasniegšanai, ir lietderīgi šajā regulā 
paredzētos pasākumus piemērot no 2019. gada 1. janvāra. 

(7)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma B nodaļas 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1.  ES references laboratorija attiecībā uz TSE ir Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d'Aosta  
(IZSPLVA) un Istituto Superiore di Sanità (ISS) konsorcijs, kuru vada IZSPLVA: 

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d'Aosta (IZSPLVA) 
Via Bologna 148 
10154 Torino 
Itālija 
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(1) OV L 147, 31.5.2001., 1. lpp. 
(2) OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp. 



Istituto Superiore di Sanità (ISS) 
Viale Regina Elena 299 
00161 Roma 
Itālija”. 

2. pants 

Regulas (EK) Nr. 882/2004 VII pielikuma I daļas 13. punktu aizstāj ar šādu: 

“13.  ES references laboratorija attiecībā uz transmisīvo sūkļveida encefalopātiju (TSE) 

Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma B nodaļas 1. punktā minētā laboratorija”. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2019. gada 1. janvāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2018/222 

(2018. gada 15. februāris), 

ar kuru Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 882/2004 VII pielikumu groza attiecībā 
uz ES references laboratoriju gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma monitoringam 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko 
veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku 
veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem (1), un jo īpaši tās 32. panta 5. un 6. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regula (EK) Nr. 882/2004 nosaka vispārīgos uzdevumus un prasības Eiropas Savienības references laboratorijām  
(“ES references laboratorijas”) pārtikas un dzīvnieku barības, kā arī dzīvnieku veselības jomā. Izraudzītās ES 
references laboratorijas ir uzskaitītas minētās regulas VII pielikumā, to skaitā arī references laboratorija, kas 
atbildīga par gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma monitoringu. 

(2)  Sakarā ar Apvienotās Karalistes paziņojumu, kas sniegts saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 50. pantu, 
2018. gada 31. decembrī tiek anulēts statuss ES references laboratorijai gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma 
monitoringam, kura atrodas Apvienotajā Karalistē. 

(3)  Galvenie ar pārtiku saistītie riski attiecībā uz gliemenēm ir Salmonella, Escherichia coli un vīrusi, tāpēc analītiskos 
testus attiecīgi salmonellu, E. coli un vīrusu klātbūtnes noteikšanai, kurus līdz šim veica ES references laboratorija 
gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma monitoringam, turpmāk būtu jāveic ES references laboratorijai zoonozes  
(salmonella) analīzēm un testiem, ES references laboratorijai attiecībā uz Escherichia coli, tai skaitā Verotoxigenic E. 
coli (VTEC), un ES references laboratorijai attiecībā uz vīrusiem, kurus pārnēsā ar pārtiku. Darbības, kas saistītas 
ar gliemeņu ražošanas apgabalu monitoringu un klasifikāciju, būtu jāpārņem ES references laboratorijai jūras 
biotoksīnu monitoringam. Tādējādi ES references laboratorija gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma 
monitoringam vairs nav nepieciešama un tāpēc no Regulas (EK) Nr. 882/2004 VII pielikuma saraksta būtu 
jāsvītro. 

(4)  Tādēļ Regula (EK) Nr. 882/2004 būtu attiecīgi jāgroza. 

(5)  Lai izvairītos no traucējumiem darbībās, kuras pašlaik veic ES references laboratorija gliemeņu bakterovirusālā 
piesārņojuma monitoringam, šajā regulā paredzētos pasākumus ir lietderīgi piemērot no 2019. gada 1. janvāra. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 882/2004 VII pielikuma I daļas 4. punktu svītro. 

2. pants 

ES references laboratorija zoonozes (salmonella) analīzēm un testiem, ES references laboratorija attiecībā uz Escherichia 
coli, tai skaitā Verotoxigenic E. coli (VTEC), un ES references laboratorija attiecībā uz vīrusiem, kurus pārnēsā ar pārtiku, 
pārņem darbības, kuras saistībā ar analītisko testu attiecīgi salmonellu, E. coli un vīrusu klātbūtnes noteikšanai līdz šim 
veica ES references laboratorija gliemeņu bakterovirusālā piesārņojuma monitoringam. 
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Darbības, kas saistītas ar gliemeņu ražošanas apgabalu monitoringu un klasifikāciju, pārņem ES references laboratorija 
jūras biotoksīnu monitoringam. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2019. gada 1. janvāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/223 

(2018. gada 15. februāris), 

ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā 
uz Zimbabvi 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2004. gada 19. februāra Regulu (EK) Nr. 314/2004 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem 
attiecībā uz Zimbabvi (1) un jo īpaši tās 11. panta b) punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikumā ir uzskaitītas personas un vienības, uz kurām saskaņā ar minēto regulu 
attiecas līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana. 

(2)  Padomes Lēmumā 2011/101/KĀDP (2) identificētas fiziskās un juridiskās personas, kurām šādus ierobežojumus 
piemēro, kā noteikts minētā lēmuma 5. pantā, un ar Regulu (EK) Nr. 314/2004 minēto lēmumu īsteno, ciktāl 
vajadzīga rīcība Savienības līmenī. 

(3)  Padome 2018. gada 15. februārī nolēma atjaunināt ierakstu par vienu personu Lēmuma 2011/101/KĀDP 
pielikumā, kurā ir uzskaitītas personas un vienības, kam būtu jāpiemēro ierobežojumi. Padome ir identificējusi 
attiecīgo personu – bijušais Zimbabves prezidents, atbildīgs par darbībām, kas būtiski apdraud demokrātiju, 
cilvēktiesību ievērošanu un tiesiskumu. 

(4)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Ārpolitikas instrumentu dienesta vadītājs  
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 314/2004 III pielikumu groza šādi: 

ierakstu par šādu fizisku personu sadaļā “I. Personas”: 

Vārds (un iespējamie pieņemtie vārdi) Identifikācijas informācija Iekļaušanas pamatojums 

“1.  Mugabe, Robert Gabriel Prezidents, dzimis 1924. gada 
21. februārī. Pase: AD001095 

Valdības vadītājs, atbildīgs par darbībām, kas 
būtiski apdraud demokrātiju, cilvēktiesību ie­
vērošanu un tiesiskumu.”  

aizstāj ar šādu: 

Uzvārds, vārds (un iespējamie 
pieņemtie vārdi) Identifikācijas informācija Iekļaušanas pamatojums 

“1.  Mugabe, Robert Gabriel Dzimis 1924. gada 21. februārī. 
Pase: AD001095 

Bijušais prezidents, atbildīgs par darbībām, 
kas būtiski apdraud demokrātiju, cilvēktiesību 
ievērošanu un tiesiskumu.”   

16.2.2018. L 43/11 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2018/224 

(2018. gada 15. februāris), 

ar ko groza Lēmumu 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2011. gada 15. februārī pieņēma Lēmumu 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret 
Zimbabvi (1). 

(2)  Padome ir pārskatījusi Lēmumu 2011/101/KĀDP, ņemot vērā politiskās situācijas attīstību Zimbabvē. Ņemot vērā 
to, cik daudzas nozīmīgas neskaidrības raksturo pašreizējo pāreju pēc 2017. gada decembrī notikušās vadības 
maiņas, Padome uzskata, ka ierobežojošie pasākumi būtu jāsaglabā līdz brīdim, kad būs panākta lielāka skaidrība 
par esošo situāciju. 

(3)  Tāpēc ierobežojošie pasākumi pret Zimbabvi būtu jāpagarina līdz 2019. gada 20. februārim. Padomei būtu 
pastāvīgi jāpārskata ierobežojošie pasākumi, ņemot vērā politiskās un drošības situācijas attīstību Zimbabvē. 

(4)  Ierobežojošos pasākumus būtu jāturpina piemērot septiņām personām un vienai vienībai, kas uzskaitītas Lēmuma 
2011/101/KĀDP I pielikumā. Būtu jāatjauno ierobežojošo pasākumu apturēšana attiecībā uz piecām personām, 
kas uzskaitītas Lēmuma 2011/101/KĀDP II pielikumā. 

(5)  Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2011/101/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2011/101/KĀDP 10. pantu aizstāj ar šādu: 

“10. pants 

1. Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

2. Šo lēmumu piemēro līdz 2019. gada 20. februārim. 

3. Lēmuma 4. panta 1. punktā un 5. panta 1. un 2. punktā minētie pasākumi, ciktāl tos piemēro II pielikumā 
uzskaitītajām personām, tiek pārtraukti līdz 2019. gada 20. februārim. 

4. Šo lēmumu regulāri pārskata un attiecīgi atjauno vai groza, ja Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti.” 
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
K. VALCHEV  
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2018/225 

(2018. gada 15. februāris), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2017/346, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības 
īpašajam pārstāvim cilvēktiesību jautājumos 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 33. pantu un 31. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2012. gada 25. jūlijā pieņēma Lēmumu 2012/440/KĀDP (1), ar ko Stavros LAMBRINIDIS kungs tika 
iecelts par Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) cilvēktiesību jautājumos. 

(2)  Padome 2017. gada 27. februārī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/346 (2), ar ko pagarina pilnvaru termiņu 
Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim cilvēktiesību jautājumos. ESĪP pilnvaru termiņš beigsies 
2019. gada 28. februārī. 

(3)  Lēmumā (KĀDP) 2017/346 ESĪP bija paredzēta finanšu atsauces summa laikposmam no 2017. gada 1. marta līdz 
2018. gada 28. februārim. Būtu jānosaka jauna finanšu atsauces summa laikposmam no 2018. gada 1. marta līdz 
2019. gada 28. februārim. 

(4)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2017/346, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma (KĀDP) 2017/346 5. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai segtu izdevumus saistībā ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 
2018. gada 1. marta līdz 2019. gada 28. februārim ir EUR 894 178.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. To piemēro no 2018. gada 1. marta. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
K. VALCHEV  
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(1) Padomes Lēmums 2012/440/KĀDP (2012. gada 25. jūlijs), ar ko ieceļ amatā Eiropas Savienības īpašo pārstāvi cilvēktiesību jautājumos  
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cilvēktiesību jautājumos (OV L 50, 28.2.2017., 66. lpp.). 



PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2018/226 

(2018. gada 15. februāris), 

ar ko groza Lēmumu 2012/389/KĀDP par Eiropas Savienības spēju veidošanas misiju Somālijā  
(EUCAP Somalia) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. pantu, 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2012. gada 16. jūlijā pieņēma Lēmumu 2012/389/KĀDP (1) par Eiropas Savienības misiju saistībā ar 
reģiona jūras spēku izveidi Āfrikas ragā (EUCAP NESTOR). 

(2)  Padome 2016. gada 12. decembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2016/2240 (2), ar ko groza 
Lēmumu 2012/389/KĀDP. Misijas nosaukums tika mainīts uz EUCAP Somalia, tās pilnvaras tika pagarinātas līdz 
2018. gada 31. decembrim, un laikposms, uz kuru attiecas paredzētā finanšu atsauces summa, tika pagarināts 
līdz 2017. gada 28. februārim. 

(3)  Padome 2017. gada 27. februārī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/349 (3), ar ko groza Lēmumu 2012/389/KĀDP 
un paredz finanšu atsauces summu laikposmam no 2017. gada 1. marta līdz 2018. gada 28. februārim. 

(4)  Lēmums 2012/389/KĀDP būtu jāgroza, lai paredzētu finanšu atsauces summu laikposmam no 
2018. gada 1. marta līdz 2018. gada 31. decembrim, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2012/389/KĀDP 13. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai ar EUCAP Somalia saistītos izdevumus segtu laikposmā no 
2018. gada 1. marta līdz 2018. gada 31. decembrim, ir EUR 27 335 900.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
K. VALCHEV  
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PADOMES ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (KĀDP) 2018/227 

(2018. gada 15. februāris), 

ar ko īsteno Lēmumu 2011/101/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 31. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2011/101/KĀDP (2011. gada 15. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem pret 
Zimbabvi (1) un jo īpaši tā 6. panta 1. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2011. gada 15. februārī pieņēma Lēmumu 2011/101/KĀDP. 

(2)  Ieraksts attiecībā uz vienu personu Lēmuma 2011/101/KĀDP I pielikumā būtu jāatjaunina. 

(3)  Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2011/101/KĀDP, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2011/101/KĀDP I pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2018. gada 15. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
K. VALCHEV  
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PIELIKUMS 

Ierakstu attiecībā uz šādu Lēmuma 2011/101/KĀDP I pielikumā iekļautu personu aizstāj ar šādu ierakstu:  

Uzvārds, vārds (un iespē­
jamie pieņemtie vārdi) Identifikācijas informācija Iekļaušanas pamatojums 

“1. Mugabe, Robert Gabriel Dzimis 1924. gada 
21. februārī, 

pase AD001095 

Bijušais prezidents, atbildīgs par darbībām, kas būtiski ap­
draud demokrātiju, cilvēktiesību ievērošanu un tiesiskumu.”   
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EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS LĒMUMS (ES) 2018/228 

(2018. gada 13. februāris), 

ar ko groza Lēmumu (ES) 2017/936, ar kuru ieceļ struktūrvienību vadītājus deleģēto lēmumu par 
atbilstību un piemērotību pieņemšanai (ECB/2018/6) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS VALDE, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas statūtus un jo īpaši to 11.6. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas Lēmumu (ES) 2017/933 (2016. gada 16. novembris) par ar uzraudzības 
uzdevumiem saistītu juridisku instrumentu pieņemšanas pilnvaru deleģēšanas vispārējo regulējumu (ECB/2016/40) (1) un 
jo īpaši tā 4. un 5. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas Lēmumu (ES) 2017/935 (2016. gada 16. novembris) par pilnvaru pieņemt 
lēmumus par atbilstību un piemērotību deleģēšanu un atbilstības un piemērotības prasību novērtējumu  
(ECB/2016/42) (2) un jo īpaši tā 2. pantu, 

ņemot vērā Lēmumu ECB/2004/2 (2004. gada 19. februāris), ar ko pieņem Eiropas Centrālās bankas Reglamentu (3), un 
jo īpaši tā 10. pantu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Centrālās bankas Lēmums (ES) 2017/936 (ECB/2017/16) (4) nosaka, ka lēmumus saskaņā ar Lēmuma (ES) 
2017/935 (ECB/2016/42) 2. pantu jāpieņem Mikrolīmeņa uzraudzības IV ģenerāldirektorāta ģenerāldirektora 
vietniekam, kurš atbild par atbilstības un piemērotības lēmumiem, un citiem struktūrvienību vadītājiem. 

(2)  ECB banku uzraudzībā 2018. gada 1. februārī notika organizatoriskas izmaiņas, pārceļot trīs nodaļas, t. sk. 
Autorizācijas nodaļu, no Mikrolīmeņa uzraudzības IV ģenerāldirektorāta uz Uzraudzības valdes sekretariāta 
ģenerāldirektorātu. Mikrolīmeņa uzraudzības IV ģenerāldirektorāta ģenerāldirektora vietnieks vairs neatbildēs par 
atbilstības un piemērotības lēmumiem. 

(3)  Notikusi apspriešanās ar Uzraudzības valdes priekšsēdētāju par struktūrvienību vadītājiem, kuriem būtu jādeleģē 
pilnvaras pieņemt lēmumus par atbilstību un piemērotību. 

(4)  Tādēļ Eiropas Centrālās bankas (ES) 2017/936 (ECB/2017/16) būtu jāgroza, lai atspoguļotu atbildības par 
atbilstības un piemērotības lēmumiem nodošanu Uzraudzības valdes sekretariāta ģenerāldirektorātam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Grozījumi 

Lēmuma (ES) 2017/936 (ECB/2017/16) 1. pantu aizstāj ar šādu: 

“1. pants 

Deleģētie lēmumi par atbilstību un piemērotību 

Deleģētos lēmumus saskaņā ar Lēmuma (ES) 2017/935 (ECB/2016/42) 2. pantu pieņem Uzraudzības valdes 
sekretariāta ģenerāldirektorāta ģenerāldirektors vai ģenerāldirektora vietnieks, kurš atbild par atbilstības un 
piemērotības lēmumiem, vai, ja tie nav pieejami, Autorizācijas nodaļas vadītājs un viens no šiem struktūrvienību 
vadītājiem: 

a)  Mikrolīmeņa uzraudzības I ģenerāldirektorāta ģenerāldirektors, ja attiecīgās uzraudzītās iestādes vai grupas 
uzraudzību veic Mikrolīmeņa uzraudzības I ģenerāldirektorāts; 
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(1) OV L 141, 1.6.2017., 14. lpp. 
(2) OV L 141, 1.6.2017., 21. lpp. 
(3) OV L 80, 18.3.2004., 33. lpp. 
(4) Eiropas Centrālās bankas Lēmums (ES) 2017/936 (2017. gada 23. maijs), ar kuru ieceļ struktūrvienību vadītājus deleģēto lēmumu par 

atbilstību un piemērotību pieņemšanai (ECB/2017/16) (OV L 141, 1.6.2017., 26. lpp.). 



b)  Mikrolīmeņa uzraudzības II ģenerāldirektorāta ģenerāldirektors, ja attiecīgās uzraudzītās iestādes vai grupas 
uzraudzību veic Mikrolīmeņa uzraudzības II ģenerāldirektorāts; vai 

c)  ja ģenerāldirektors nav pieejams, to ģenerāldirektora vietnieks.” 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kurā to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Frankfurtē pie Mainas, 2018. gada 13. februārī 

ECB prezidents 
Mario DRAGHI  
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